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Avui parlaren d'alguns barbarismes. 

APREMI i APREMIAR. — Com tots 
«abeu aqüestes paraules s'usen, ge-
neralment, per tal d'expressar una ac-
ciò administrativa o bé judicial que 
força aigú a complir, a desgrat seu, 
certs compromisos. 

Els mots que tradueixen, en català, 
els castellans apremio i apremiar són, 
respectivament, constrenyiment i cons-
trènyer. 

Creiem, però, sincerament, que són 
unes parauies poc desitjables per a 
substituir mots en documents oficiáis 
que cal procurar de fer, fàcilment i 
majoritària, comprensibles. 

Per això, alguns Ajuntaments han 
posât en circulació, i creiem que amb 
molt d'encert. el mot obligament com 
a tradució, en aquests casos, del cas-
tella apremio. 

D'acord, dones, amb aquest proce-
diment, apremiar será sotmetre a obli-
gament, i apremíat, sotmès o subjecte 
a obligament, no essent convenient 
d'emprar en aquest sentit obligar i 
obligat, |a que aquests mots en tenen 
un altre de més general. 

Ara bé, quan vulguem utilitzar el 
verb constrènyer per tai de reflectir la 
seva significació primitiva, o sîgui, la 
d'obligar o reduir aigu a obrar contra 
la seva voluntat, també podem emprar 
els sinònims coaccionar, forçar, com-
peHir, violentar, imposar, exigir, coer-
cir, oprimir, coartar, contenir, refrenar, 
restringir, reprimir, restrènyer, impel-
lir, etc., segons allò que realment vul-
guem expressar. 

ENTERAR. — Castellanisme molt es-
tés. Cal substituir-lo per assabentar. 
Així, en lieo de dir o d'escriure ente-
rar en IWiqusI d'un assumpte, direm 
assabentar en Miquel d'un assumpte. 
També es pot utilitzar l'expressió fer 
saber, Ex,: li va fer saber la nova, en 
Hoc de el va enterar de la nova. En 
alfres casos, el verb saber, simpie-
"Tient, ens dona la solució. Moites ve-
jadas diem ja saps qué diuen?, en 
joc de ja t'has enterat del que díuen? 
Per tañí, segons els casos, utilitzarem 
el verb assabentar, l'expressió fer sa-
wf o el verb saber, tal com hem as-
îenyaiat. 

A' participi castella enterado corres-
en català assabentat. Ara bé, 

Jluest participi és usât com un subs-
tantiu, per certes corporacions i orga-
"ismes oficiáis, l llavors, la traducció 
«abentat ]a no ens sembla tan satis-

'̂ «ona. Signar l'assabentat, acordar 

Corresponsal de Barcelona 

Mn. Pau Vives i Masses, que ha-
via estât Vicari de Sta. Eulàlia 
l'any- 29, i actualraent és Rector 
de Sant Isidor de Barcelona, en-
guany, com vaig informar en el 
número anterior, lia célébrât el 
50è Aniversari de la seva Ordena-
cio Sacerdotal, i una altra de les 
coses que ha fet per a donar més 
relleu a l 'efemèrides és editar un 
fascicle de 24 pàgines, en les 
quais narra uns fets de la seva 
vida (no pas tots) de durant el 
periode de la Guerra Civil (1936-
39). El titol de l 'obra és: L'ACCIÓ 
DE DÉU EN TEMPS DE PERSE-
CUCIÖ, i té un subtitol que diu: 
«Vivències de Mn. Pau Vives i 
Masses». 

Bé, però quina relació té 
aquest fascicle amb Sta. Eulàlia? 
Es fácil d'imaginar. Com que Mn. 
Pau havia estât a Sta. Eulàlia, en 
aquesta obra per a explicar un 
fet parla d'una persona que tam-
bé havia estât a Sta. Eulàlia, i de 
re t ruc fa una mica d'història del 
pöble i més concretament de la 
Parroquia. 

El text és aquest: 
«La meva elecció de Badalona 

per a refugir-me durant la perse-
cució, principalment es deu al fel 
que quan jo era vicari de Sta. 
Eulàlia de Ronsana, l'any 1929, la 
meva pr imera parroquia, i de la 
quai era rector Mn. Francese Riu, 
la Carmela era qui tenia cura 
d'eli, ja que Mn. Riu era vellet i 
tenia les facultats mentals força 
afeblides. La Carmeta fou durant 
molts anys qui ajudava 1 consola-
va afectivament tots les vicaris, 
que hi trobaven en ella una veri-
table mare. Al cap d 'un any que 
jo m'estava a Sta. Eulàlia, el sr. 
Rector es posà greument malalt, 
f ins a l 'extrem que rebé de mans 
del Dr. Enric Sacasas, degà de 
Granollers, el sant Viatic i la Un-
ció dels Malalts, cerimònia a la 
que assisti tot el pöble amb tota 
reverènda i silenci. Déu, però, po-
sà bo de nou el mossèn, i quan ja 
estava totalment restablert , un 

bon dia vaig entrar al seu despatx 
i, amb tota senzillesa, però al ma-
teix temps amb tota intenció, li 
vaig dir: «Em penso, Sr. Rector, 
que es farà càrrec que durant la 
seva malaltia jo mirés una mica 
les coses com estaven, i franca-
ment vaig veure que a la Carme-
ta, que tants anys i tan bé l'havia 
servit, li deixava molt poqueta 
cosa i em sembla que mereix de 
vtè., tot el que li pugui fer. Per 
tant, de bon cor li demano que es 
recordi d'ella». El Sr. Rector va 
aceptar la meva proposta molt 
millor del que m'havia imaginat. 
Quan va morir deixà uns diners 
per a la Carmeta, amb els quals 
ella i en Salvador (el seu únic fili) 
van comprar una caseta a Bada-
Iona, on es varen establir defini-
tivament. Si jo, a Sta. Eulàlia 
vaig procurar de fer un petit fa-
vor a la Carmeta, ella me'l retor-
na amb escreix durant la guerra. 
Es ben cert que fer el bé sempre 
té conseqiiències admirables.» 
(pàg. 9-10). 

Suposo que les persones grans, 
d'aquell temps, eis haurà agradat 
llegir aquest text, perqué eis hau 
rà suscitât records passais i per 
qué senzillament fa gràcia saber 
que están escrits en una obra im-
presa els noms d'unes persones 
conegudes i t ractades àmplia-
ment. 

S'ha de pensar que amb motiu 
d'aquest 50è aniversari i a través 
d'aquest fascicle molta gent sabrá 
de Sta. Eulàlia i eis qui ja la co-
neixen podran dir que saben on 
és. 

La Verität, a mi em va fer mol-
ta gràcia (no hi comptava pas) 
que en aquesta petita obra es fes 
referencia a Sta. Eulàlia, i vaig 
pensar que també agradarla als 
santaeulaliencs saber-ho; i per 
això novament faig ús ¿'aquella 
corresponalia que jo mateix em 
vaig atr ibuir des de Barcelona. 

El fascicle referi t és d'ús pri-
vat, no es t roba en cap Ilibreria; 
l 'únic posseïdor i distribuidor és 
Mn. Pau Vives, personalment . 

Jaume Abril 

tuYdes per fall. Tractant-se d'un fallo 
l'assabentat, no són expressions que 
ens facin massa pe^a. Considerem 
molt millors, signar el coneixement, 
declarar haver-se assabentat. Hem 
d'esperar que surti un diccionari que 
es dediqui únicament a formules pro-
tocoiàries de llocs oficiáis, per tal de 
saber quines són les més escaients. 

FALLO. — Ací tenim una paraula que 
és usada pertot i que costa molt de 
foragitar-la. Tenim sobretot els fallos 
deis tribunals i els fallos deis juga-
dors de cartes. Sovintment veiem que 

ambdues menes de fallos són substi-
jurídic, cal que sigui substituTt per ve-
redicte, sentència, decisió, segons els 
casos, mentre la Secció Filològica de 
l'Institut d'Estudis Catalans no admeti 
com a bo el mot fall, com aconsella 
algún jurista. Mentrestant, aquest mot, 
segons Fabra, només té la significa-
ció de penya-segat produit per l'enfon-
sament parcial d'un terreny. Tractant-
se del sentit relacionat amb les car-
tes, podem dir fallada. 

I, per avui, prou, Fins un altre mes. 

J. Munrié 
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